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TM-CAGE PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA 
Gratulujemy wyboru Vision TM-CAGE. Aby móc w pełni wykorzystać możliwości tego produktu, 
należy koniecznie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i używać go wyłącznie zgodnie z 
zawartymi w niej zaleceniami. 

OSTRZEŻENIA 
Podczas montażu uchwytu należy przestrzegać obowiązujących przepisów bezpieczeństwa i 
higieny pracy: 

• Uchwyt można zamocować wyłącznie na konstrukcji nośnej o znanym udźwigu.  
 

MOCOWANIE KLATKI LUB UCHWYTU BEZPOŚREDNIO NA SUFICIE 
PODWIESZANYM JEST ZABRONIONE! 
 

• Nie wykonywać nacięć ani nawiertów w częściach znajdujących się powyżej głowy osoby 
montującej produkt. Tego rodzaju prace powinny być wykonywane z użyciem 
odpowiedniego sprzętu do pracy na wysokości ustawionego na podłodze. To może być 
dołączony do stropy betonowe. 

• Unikać nadmiernego wychylania się z drabiny, ponieważ grozi to jej przewróceniem. 
• Dopuszczalne obciążenie robocze: 7 kg 
• TM-CAGE jest klatka bezpieczeństwa projektor, który przeznaczony jest do zamocowania 

na nośnej stropu lub ściany w nawiasach kwadratowych, projektor Vision. 
• Upewnij się, że jest zainstalowany w odpowiednim miejscu - na przykład nie utrudnianie 

wyjściem awaryjnym. 
• Upewnij się, że jest co najmniej 2000mm nad ziemią, aby zapobiec przypadkowemu 

obrażenia. 
• Sprawdzić stabilność po instalacji. 
• Instalacja musi być wykonana przez wyspecjalizowaną instalatora audio-wizualny 
• Panele boczne nie powinny zasłaniać obiektywu, łączności i dostęp powietrza.  
• Pozwól 500mm x 500mm oszczędzić wokół klatki. 
• Należy unikać instalowania w wilgotnym środowisku, lub w bezpośrednim działaniem 

promieni słonecznych lub w pobliżu korozyjnych gazów lub cieczy. 
• Prowadzenie przewodów przez uchwyt musi być zgodna z lokalnymi przepisami. 
• Przeglądanie odległość między użytkownikiem a ekranem musi być regulowana w 

zależności od wielkości monitora i czcionki wyświetlacza (450mm na minimum). 
• Unikaj przesłaniając Ważne informacje (informacje o ruchu drogowym tj.) z tyłu panelu. 
• Instalacja i układaniu kabli monitorowych na wsporniku monitora muszą być zgodne z 

przepisami elektro-technicznych. 
• Ruchomymi częściami, które są tłuste, tłuste lub masz inne smarowanie nie może 

powodować zanieczyszczenie. 
• Używaj miękkiej szmatki czyste. Nie używać alkoholu, rozpuszczalników organicznych lub 

korozyjnych cieczy. 

KABEL ZASILAJĄCY zapewnić nie jest skręcony, poskręcany lub ścięty! 
 

Niniejszy produkt został wyposażony w zabezpieczenie antykradzieżowe, niemniej jednak nie 
gwarantuje bezpieczeństwa projektora. Baterie sygnalizacji alarmowej należy przetestować 
podczas montażu uchwytu, a następnie w odstępach rocznych. Odpowiedzialność firmy Vision 
jest ograniczona do warunków określonych w gwarancji. 
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Wszystkie produkty są produkowane i importowane do krajów Unii Europejskiej przez firmę 
Vision, która należy do spółki Azlan Logistics Ltd, zarejestrowanej w Anglii pod numerem 
04625566 w Lion House, Pioneer Business Park, Clifton Moor, York, YO30 4GH 

 

ZAWARTOŚ OPAKOWANIA 
 
1 x Płyta górna [SPCC] 

 
 
1 x Płyta dolna [SPCC] 

 
 
2 x Kołnierze antykradzieżowe [SPCC] 

 
 
2 x Elementy blokujące / 2 x kluczyki 

 
 
 
1 x Klucz imbusowy 

 
 
16 x Bloczki piankowe [EVA] 

 
8 x boczne elementy mocujące (sprzedawane oddzielnie) [SPCC] 
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1 x 1,1 m słup (Q235) 
1 płyta sufitowa x (SPCC) 
1 x Top mechanizm przechylania (Q335) 
1 x Polak Czop (Q235) 
1 x Polak Disk Przytnij 
1 x Spanner (SPCC) 
1 x Fall-aresztowania kabel bezpieczeństwo 
4 x ST8x50 śrub (klasa wytrzymałości: 4,8) 
4 x Expansion RT podłącza 6.5x45 (HDPE) 
4 x M8 podkładka (SPCC, ocynkowane) 
4 x M8 podkładka sprężysta (SPCC, ocynkowane) 
1 Hex Key x (ocynkowana) 
4 x M8x8 śruby, szpilki (klasa wytrzymałości: 4,8) 
4 x M8x14 śruby, szpilki (klasa wytrzymałości: 4,8) 
4 x tuleje gwintowane 
1 x Wzornik wiertarski 
1 x Pokrywa dolna jarzmo 
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Uwaga 1: należy sprawdzić położenie bloczków i upewnić się, że NIE stykają się z 
przyciskami znajdującymi się na górnej powierzchni projektora. 
Uwaga 2: w zestawie są dostępne bloczki o czterech grubościach, które można 
wykorzystać w przypadku projektorów o nierównej górnej powierzchni. Wypoziomować 
projektor. 
 

 INSTRUKCJA MONTAŻU 
Zapewnienia prawidłowego urządzenia są używane do mocowania 
Techmount projektora do ściany lub sufitu w zależności od powierzchni 
jesteś załączając do. Oprawy przewidziane są ST8x50 śruby 10mm z 

tworzyw sztucznych do mocowania na murze. Nie mogą one być odpowiednie do 
danej aplikacji. 
 

 
Uwaga: aby zapewnić dobre dopasowanie klatki, jej rozmiar powinien możliwie jak najdokładniej 
odpowiadać rozmiarowi projektora. 
 
1. Umieścić dolną płytę na równej, nierysującej powierzchni. Płytę można umieścić na 

powierzchni dowolną stroną. 
 

 
2. Umieścić cztery bloczki piankowe na dolnej płycie, po jednym w każdym jej rogu. 

 
 
3. Ostrożnie umieścić projektor na bloczkach do góry dnem. 
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Uwaga: jeśli obiektyw projektora uniemożliwia zamontowanie wszystkich ośmiu 
elementów bocznych, konstrukcja powinna być bezpieczna po założeniu siedmiu 
elementów, pod warunkiem jednak, że projektor jest ciasno dopasowany do klatki. W celu 
sprawdzenia dopasowania projektora należy upewnić się, że nie przemieszcza się 
wewnątrz klatki.  
 

4. Amontować boczne elementy na DŁUŻSZYCH KRAWĘDZIACH dolnej płyty. 
 
Krok 1: Unieścić dolną płytę i zamocować boczny element w środkowym otworze. 
 

 
 
Krok 2: Przesunąć boczny element do rogu płyty do oporu. 
 

 
 
 
Krok 3: Powtórzyć powyższe czynności dla pozostałych trzech elementów tak, aby na obu 
dłuższych krawędziach dolnej płyty znalazły się po dwa boczne elementy mocujące. 
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5. Założyć górną płytę. 
Krok 1: Założyć górną płytę na projektor i zaczepić zainstalowane już boczne elementy 
mocujące najpierw po jednej, a potem po drugiej stronie płyty. Czynność ta powinna 
być wykonywana bez konieczności użycia siły.. 
 

 
 

 
 
Krok 2: Przesunąć boczne elementy mocujące do środka do oporu. 

 
6. Zamontować boczne elementy na KRÓTSZYCH KRAWĘDZIACH dolnej płyty. 
Krok 1: Unieścić dolną płytę i zamocować boczny element w środkowym otworze. 
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Krok 2: Ostrożnie docisnąć górną płytę w dół i zaczepić górną część bocznego elementu 
mocującego na górnej płycie. 

 
 
Krok 3: Przesunąć boczny element do rogu płyty do oporu. 

 
 
Krok 4: Powtórzyć powyższe czynności dla pozostałych trzech elementów tak, aby na obu 
krótszych krawędziach dolnej płyty znalazły się po dwa boczne elementy mocujące. 
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Uwaga: ten krok należy wykonać 
dopiero wtedy, gdy uchwyt zostanie 
zamontowany na suficie. 

Uchwyty firmy Vision są montowane do 
górnej płyty TM-CAGE imbusowymi 
śrubami blokującymi, które są 
dostarczane wraz z uchwytami Vision. 

7. APrzymocować do klatki ścienny lub sufitowy uchwyt na projektor. 
 

 
 
 
8. Poprowadzić przewody przez uchwyt i podłączyć do projektora. 

 
9. Włączeniu projektora. Regulacja skoku i obrotu projektora. Istnieje 15 stopni regulacji dla 

X, Y i Z. Dokręcić śruby 

regulacji.  
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10. Założyć kołnierze antykradzieżowe 
 

 
 
Ostrożnie umieścić kołnierze w otworach po obu stronach dłuższych boków klatki, a następnie 
wsunąć. Otwór o długości 8 mm na górnej powierzchni powinien znajdować się bezpośrednio 
nad 8-milimetrowym otworem w górnej płycie. 
  

 
 
Uwaga: otwór w dolnej części pionowego elementu kołnierza umożliwia poprowadzenie 
przewodów kablowych przez kolumnę uchwytu do sufitu. 



11 

TM-CAGE_manual_pl_v1 

11. Założyć elementy blokujące. 
Krok 1: Umieścić element blokujący wzdłuż otworu znajdującego się przy krótszej krawędzi 
górnej płyty. 

 
 
Krok 2: Obrócić element blokujący o 90°. Umieścić trzpień blokujący nad 8-milimetrowym 
otworem w górnej powierzchni kołnierza antykradzieżowego. 
 
Krok 3: Nacisnąć element blokujący w celu zamknięcia. 

 
 
Aby wziąć projektor na odwrocie opisane wyżej. 
 
 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ELEMENTÓW BLOKUJĄCYCH 
Każdy element blokujący jest dostarczany z założonymi sześcioma bateriami typu LR44 (AG13). 
 
1. Po zamknięciu element blokujący uruchomia jeden sygnał dźwiękowy, sygnalizując 

uzbrojenie. Po 15 sekundach element uaktywnia się. 
 

2. W razie przesunięcia elementu rozlegną się trzy dźwiękowe sygnały ostrzegawcze. Jeśli 
element będzie przemieszczany przez kolejne 5 sekund, rozlegnie się alarm. 

 
3. Jeśli po uruchomieniu alarmu element przestanie się przemieszczać i pozostanie 

nieruchomy przez 35 sekund, alarm wyłączy się i powróci do trybu gotowości. 
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DANE TECHNICZNE 
Produkt sprzedawany jest w dwóch częściach w celu ściśle dopasować projektor jest chroniący: 
Góra i dół Pakiet płyt 
Pakiet ten zawiera większość niezbędnych części, oprócz paneli bocznych. 
Mała płyta mieści projektorów do 315 x 235mm 
Średnich płyta mieści projektorów do 375 x 300mm 
PAKIET SIDE 
Ten pakiet zawiera 8 przesuwne panele boczne i jest dostępny w czterech rozmiarach, aby 
pomieścić projektory o różnej wysokości: 
80mm 
100mm 
120mm 
160mm 
 
GWARANCJA 
Niniejszy produkt jest objęty 2-letnią gwarancją typu „Return to Base” (naprawa w punkcie 
serwisowym) obowiązującą od daty zakupu. Niniejsza gwarancja przysługuje wyłącznie 
pierwszemu nabywcy i nie podlega cesji. 
 
W celu uniknięcia wszelkich wątpliwości tożsamość pierwszego nabywcy jest określana na 
podstawie danych rejestrowanych przez wyznaczonego dystrybutora w kraju zakupu produktu. 
Odpowiedzialność producenta i wyznaczonego przez niego dostawcy usług serwisowych jest 
ograniczona do wysokości kosztu naprawy lub wymiany wadliwego produktu objętego 
gwarancją, z wyjątkiem przypadków poniesienia przez konsumenta śmierci lub obrażeń ciała 
(Dyrektywa UE 85/374/EWG). Niniejsza gwarancja chroni nabywcę w zakresie: 
• Wadliwych zgrzewów, które uniemożliwiają produktowi bezpieczne funkcjonowanie w 

ramach zalecanego dopuszczalnego obciążenia roboczego. 
• Niskiej jakości wykończenia uniemożliwiającej złożenie produktu. 
• Korozji elementów zewnętrznych, jeśli zostaną stwierdzone w ciągu 24 godzin od momentu 

nabycia produktu. Wewnętrzne powierzchnie elementów rurowych nie są powlekane 
proszkowo, dlatego też z biegiem czasu może się na nich pojawić rdza. Jest to normalne 
zjawisko, które nie ma ujemnego wpływu na udźwig produktu, i nie jest objęte gwarancją. 

W razie wystąpienia problemów z produktem należy skontaktować się ze sprzedawcą sprzętu 
audio-wideo, u którego został on zakupiony. Sprzedawca jest odpowiedzialny za przesłanie 
produktu do naprawy do wyznaczonego przez producenta centrum serwisowego. Producent 
dołoży starań, aby naprawiony produkt został zwrócony w ciągu 5 dni roboczych. W sytuacji, 
gdy dotrzymanie tego terminu nie jest możliwe, produkt zostanie zwrócony w innym, 
najwcześniejszym możliwym terminie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad powstałych 
wskutek nieprawidłowego montażu, niewłaściwej obsługi lub użytkowania produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem. Przyczyną takich wad może być nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi. 
W przypadku usterek nieobjętych niniejszą gwarancją właściciel produktu może oddać produkt 
do naprawy w centrum serwisowym, wnosząc opłatę z tytułu robocizny i części zamiennych 
zgodnie ze standardowym cennikiem stosowanym w wyżej wymienionym centrum serwisowym. 
 
Zastrzeżenia prawne: Ponieważ jesteśmy zobowiązani do ulepszamy nasze produkty, szczegóły 
powyżej mogą ulec zmianie bez uprzedzenia. Niniejsza instrukcja obsługi została opublikowana 
bez gwarancji i ewentualne ulepszenia i zmiany Instrukcji obsługi wynikające z błędów 
typograficznych, niedokładności aktualnych informacji czy udoskonaleń programów lub sprzętu, 
mogą być dokonywane w dowolnym czasie i bez powiadomienia. Takie zmiany zostaną 
uwzględnione w kolejnych wydaniach tej instrukcji obsługi. 


